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HIMELUbKUA ETHOKYJNIbTYPHUX ®OH CJIOB'AHCbKOI ®PA3EONOrII:
ETUMOJOrNYHUN KOMEHTAP

B cTyn. O6rpyHmoeyemsbcsi emumMosiozisi ghpaseosiozizmie croe'ssHcbKux moe (yKp. Oamu 2apby3a, yec. dat nékomu kosem,
cnoB. dat’ kos niekomu, non. da¢ kosza komus, xopB. dati koSaricu komu, cnoBeH. dati kbmu kosdrico, cep6. damu KoMy Kopry;
YKp. noHedinkyeamu, Yec. mit modry pondélek, xops. plavi ponedjeljak, cnoBeH. plavi ponedéljek), noe'sizaHux i3 Himeybkoro em-
HOKynbmypoto. [TopieHIHO 3 JIeKCUYHOK emumoisiozieto, sika docsiana iHdoeeponelicbKO20 PieHsI PEKOHCMPYKUii, ghpa3seosiozisi
CJ108'IHCLKUX MO8 € Ha emarli emumMosio2i3yeaHHs1 oKpeMux o6pa3Hux oOuHUYb. Bpakye 0OHOMOBHUX emuMOJ/I02i4HUX C/I08HUKI8
cos'siHcbKOI ¢hpaseosiozii, wo 8 nepcnekmuei Mo2su 6 cmamu niorpyHmsim 0nsi 6a2zamoMo8HUX CJI08HUKie. 3ei0cu eunnueae
aKkmyanbHicmb Hawo20 A0C/idXeHHsl, Mema sIKo20 — Mo21ubumu emumMoJIoRii ppa3eono2idHUX 2epMaHi3mie, sAKi Pi3HOI Miporo
6ynu 3ace0€Hi c/1o8 'asHCbKUMU MO8aMu.

MeToawu. BukopucmaHo onucoeull, NOpieHANbHO-iCMoOpuYHuUll, emHoniHeaeicmu4Hull Memodu aHanisy.

Pe3ynbTaTtun. Ha ocHosi minymayHux ma emumosio2iyHUX JleKcukozpagiyHux dxxepesn Himeybkoi Moeu AocidxeHo ¢pa-
3eoJs102i4Hi 2epmaHizmu jemandem einen Korb geben, der blaue Montag y cxiOHoco8 'ssHCbKil, 3axiOHOC108 'AHCBKIl i niedeHHOC-
J108'AHCBKIll 2pynax cr/l08'AHCbKUX MO8, a came YKpaiHCbKil, pocilcbKill, 6inopychbkil, 4ecbkil, MONbCbKil, xopeamchbkKil,
crlo8eHchbKill. ®paseonoziyHi peyenyil y cnoe'saHcbkux mMoeax nidmeepdxeHo emHOKynbmypHumu daHumu. Himeubky gppazemy
ein Korb geben / ein Korb bekommen idenmucgbikoeaHo sik 2ceHemu4He Axepesio ¢hpa3eos102i4HO020 KaslbKy8aHHs1 ¥ CJ108 'THCbKUX
Moeax 3axidHocs108'sIHCbKOI i niedeHHOC108 'IHCLKOI 2pyn (kpiMm 60n2apcbkoi Mogu, dianekmu sikoi eusienisiromb 06pa3Hy crnopio-
HeHicmb 3i cxiOHOcn08'sIHCBbKOO ¢hbpa3eosiozicro). [ns cxiOHocoe aHCbKOI MOBHOI 2pynu ceMaHmMukKa aHaslizoeaHux ¢hpasem
damu/ dicmamu 2ap6y3a ceid4umb PO MuroJsio2iyHy, a He 2eHemMu4Hy cropioHeHicmb. 3i6paHull MO8HuUU i nimepamypHul ma-
mepian ynepuwe, Hackinbku Ham eiooMo, 00380JIsie 3aceidyumu 3arno3uY4YeHHs1 8 MoJIbCbKy Mogy 3 yKpaiHCbKoi Mogu 4Yepe3 6ino-
PYcbKy ¢ppeseosniozisamy dosta¢ arbuza. BoOHoyac Mu KeaslighikyeMo 3ano3uveHHsl YKpaiHCbkoi ¢ppazemu Oamu eiOkowa Ha
no3Ha4yeHHs 6yOb-siKoi 8iOMO8U sIK HiMeUbKY KallbKy 3a mocepedHUYmeoM 4eCbKoi U MosibCbKOi Mo8. 3ay8axKeHo, W0 milyMa4eHHs!
4YecbKoi ¢ppazemu modré pondéli, 3anponoHosaHe 8 Hogomy "AkadeMi4HOMY CII08HUKY Cy4acHoOi YyecbKoi moeu", Ha Hawly GyMKY,
He Mo)ke Mamu 0ea pi3Hi 3Ha4YeHHsl, OCKi/IbKU repeicHO eucslie noe'ss3aHo 3 KOHKPEMHOI XPOHOJ/I02i4HOK Aamoro.

BucHoBku. J[JocnidxeHHs1 2eHe3u ¢hpa3eosiozi3amMie €108 sHCbKUX MO8 € aKkmyaslbHUM MepcreKmueHUM 3a80aHHSAIM OJisi
niHeeicmie. CmeopeHHs1 emuMOJI02i4HUX ¢hpa3eosio2iYyHUX C/I08HUKI8 HayioHalbHUX MOe cripusimume yeupa3HeHHIO0 HayioHalb-
HUX ma yHigepcaJlbHUX puc KapmuHu ceimy c/108'siH 8 NPOeKUyii Ha iXHIo0 icmopito U Kynbmypy.

Kno4yoBi cnoBa: nopigHsinibHe MOBO3Ha8CME0O, HiMeybKa i /108 SIHCbKi MO8U, CJ/108 'AHCbKa (hpa3eosiozisi, emumosioaisi,

ceMaHmMmukKa, Mo8Ha KapmuHa ceimy.

Becryn

Y "HoBomy eHUMKNONEAWYHOMY CROBHUKY YeCbKOl
mosu" (NESC, online) 3a3HaueHo, Lo "repMaHiaMu BUBYa-
nucs y npausix 6aratbox CnasicTiB i3 MOMEHTY BUHWUKHEHHS
HaykoBoi cnasicTukm HanpukiHui XVIII cT. i gotenep". Le
TBEPAKEHHA CnpaBeffiMBe CTOCOBHO nekcukun. CuTyauis i3
bpaseosnorieto geLo iHwa. Y nitepaTtypi, NPUCBAYEHin Npo-
6nemam cppaseonorii HauioHanbHUX MOB, SIK CMOB'AHCBKUX,
Tak i 3axiqHOEBPONENCHKUX, aBTOPU YacTO BKa3yloTb Ha Te,
IO iCTOPUKO-ETUMONONiYHI AOCNIMKEHHS 3aMaloTb AyxXe
CKpOMHe MicLe, nopiBHanMo aymky A. Onankosoi: "Y cno-
BaLbKil NiHrBICTUYHIA HayLi NUTaHHAMMW iCTOPUYHOI Ta eTu-
MOJOriYHOI chpaseonorii cnewianbHO HIXTO HE 3aNMAaETLCS.
BnacHe eTrmonoriyHoro cnoBHuKa cnoBawbKoi opaseonorii
00Ci Hemae. ICHYIThb TiNbkK OKpeMmi cnpobu NOSICHUTU NOXO0-
PKEHHSA AKOI-HeOyab hpaseonoriyHoi oguHULI, Ta 1 TO Npu
napanenbHOMYy po3B'A3aHHi iHWKX 3aBaaHb" (Onankosa,
2004, c.597). CTtBOpeHHs1 npe3eHTabenbHUX CIOBHMKIB
(bpaseornorii HalioHanbHUX MOB — Lie Ans niHreicTiB Gara-
TbOX CIOB'SHCbKUX KpaiH cnpaBa MamnbyTHboro. MpuynHm
Takoi cuTyauii pi3Hi, ane ogHa 3 HUX, SK YSIBNAETbCS, NOns-
rac B Tomy, Wo dpaseonorid, ocobnueo ii igiomaTnyHWmn
¢oHA, € CBOEPIAHMM MaTepianom. Lle MoBHMIA My3el Has3B,
peanin i obpasie Lle, 06pasHO kaxxyum, apxeonoria niHreo-
KynbTypW, PO3KOMKM SKOI LUBMOKMX pe3ynbTaTiB He AaloTb.
o Toro X, eTMMonoriyHniA aHani3 dpaseonorii € 6aratoac-
NEKTHOI KPOMITKOK MpaLleto, sika BUMarae Bif AocniaHuKa
MbKOMCUMNAIHAPHUX 3HaHb (NMIHMBICTUYHUX, KyNbTypOrioriy-
HUX, ICTOPUYHMX), @ TAKOX BOMNOAIHHSA KOMMIIEKCOM aHarniTny-
HMX Npoueayp i BMiHb Y3rofxyBaTu ixHi pedynbTtatu. Bapto
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BiA3HauNTN Aeski uikasi MOHorpadoiyHi 1 nekcukorpadidHi
npadui B Ui ranysi, onyonikoBaHi NpoTAroM oCTaHHLOT YBEPTI
CTONITTA: Hanpuknaa, B yKpaiHcbki dpaseonorii (Ckpun-
HKK, 1973; IBueHko, 1999; XKyiikosa, 2007), 6inopycbkin (Ne-
neway, 2004), cnoseHcbkin (Keber, 2011), wyecbkin
(Danylenko, 2017; Stépanova, 2022).

MpobGnema repmaHo-CroB'sTHCLKOI hpa3eororiyHoi B3a-
€MOf|i BXe He pas npuBepTana ysary AOCNigHWKIB (Hanp.,
Mokijenko, 2002). Hawa meTta — nornnbuTtn etumonorii
Kinbkox ppa3eonoriyHnx repMaHiamis, siki piaHo0 Mipoto Bynu
3aCBOEHI CrOB'SHCLKMMU MOBaMu TPbOX pyn — 3axigHo-
CINOB'AHCBKOI, NiIBAEHHOCNOB'AHCLKOI, CXiAHOCNOB'STHCLKOI.

MeTtoau

BignogigHo Ao meTn po3BigkM 06paHO MeToam: MiHrBiC-
TUYHOIO CMOCTEPEXEHHS 1 OMMUCY MOBHMX SIBULL, 3@ AOMO-
MOrOK0 SKMX IHTEPNPETYITLCA MiHrBanbHi 1 Nno3aniHreanbHi
XapaKTEPUCTUKN [OCHifKYyBaHUX Opas3eM CroB'sIHCbKUX
MOB, MOPIBHSAMbHO-ICTOPUYHNA MeETOA i3 3acTOCyBaHHAM
NpUMOMIB €TUMOSIONYHOro aHaniy BUKOPUCTAHO ANSA peko-
HCTPYKLUii BHYTPILLIHBOT (POPMU MOBHUX OAUHWLIb, €BONOLLIN-
HUX 3MiH CEMaHTMKW, 3iCTaBHWUA MeTon — Ans 3'ACyBaHHA
reHeTUYHOI Y1 TUMONOriYHOT TOTOXHOCTEN (hpa3eonoriyHoro
3HAYEHHHA, ETHOMIHIBICTUYHUIA — AN BUBYEHHS BMUBY
€THOKYNbTYPHUX YUHHUKIB Ha CTaHOBMEHHS W PO3BUTOK
KyNbTYpPHOT CEMaHTUKMN HauioHanbHoi ppaseonorii.

MeToguka pocnigXeHHs eTumonorii  opaseonoriamis
CNOB'SIHCbKMX MOB CMUPAETLCSt HA BU3HAYEHHS MATOMOTO YK
3aMo3nYeHOro xapakrepy oAvHULI B MOBI-peLunieHTi, BCTa-
HOBIEHHS, MO MOXIMBOCTI, Yacy ii nosBuM B MOBI-JOHOPI,
BapiaHTiB i CeMaHTU4HUX TpaHcdopMaLin, BUABNEHHA B
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MOBax-peunnieHTax MexaHiamy MetadopmM4HOro nepeocmu-
CNneHHs hpaseonoriyHoro obpasy, hopM Oro NoAarnbLLOro
OYHKLIOHYBaHHS.

Pe3ynbtaTtun

Himeubka cpasema ein Korb geben Ta 1i CrOB'AHCbKI
pecpnexcii.

OaHuM i3 HanAaBHILIMX | HAWAKTUBHILLMX FrepMaHiaMiB y
Cy4acHi CroB'sHCbKI chpaseornorii MoXHa BBaXaTu BUCHIB
ein Korb geben / ein Korb bekommen i3 cemaHTukot Bia-
MOBM LUOCb KOMYCb AaTu, 3pobuTtu Towo, nop. 4yec. dat
nékomu kosem, dostat koSem, cnos. dat’ koS niekomu,
dostat’ kosom, non. da¢ kosza komus, xopB. dati
kosSaricu/ koSaru komu, cnoseH. dati kbmu kosarico,
dobiti kosarico, cepb. damu kKomy kopny, [e Kopra —
3ano3uyeHHs 3 HiM. der Korb. Tpudomy us Himeubka igi-
oMa npo "KoLKKOBY BiAMOBY" nowmpunacsa He nuiie Ha
cnoB'saHcbki MoBu. B. MokieHkO HaBOAMTb MpuKnagu 3 He-
CMOpIAHEHNX MOB, Y SIKMX Tak camO NpeAcTaBIeHO KOLLMK:
eCTOHCbke Korwi saama, yropcbke kosarat ad valakinek
(Mokijenko, 2002, s.250). Cepen niBAEeHHOCIOB'SHCHKMX
MOB BMAINSETbCA NuLle BGonrapcbka MoBa, 0b6pasHe niarpyHTs
SIKOT B AianekTax BUSIBMSE CMinbHi "rapOy30Bi" MOTUBYBanbHi
0O3HaKM 3i CXiAHOCMOB'AHCbKNMMU MOBaMn: 0adoxa MU mukea
8 pbka "MeHi BigMOBMNa AiBYMHAE, SKYy A XOTiB y3ATW 3a
apyxuny" (PPBE, 1974, c. 236).

3BepHiMOCA [0 nepwogxeperna — HIMELbKOI MOBMW.
CnoBHUKM IKCYIOTb NWLIE OAHY BEPCil0 NMPO MOXOOXKEHHS
tpasemu jemandem einen Korb geben yxe 3 XVIcT.
(Kluge, 1989, s. 404), sika nepenosiganacsi B 4OCMiAKEHHSX
pi3HUX MOB (CVN, 1972, s. 357; Servatka, 1975, s. 58;
YxuyeHko, & ABkceHTbeB, 1990, c. 132 Ta iH.). ABTOpUTETHUI
CMOBHMK  HiMeUbkoi MOBM, 3ano4yaTkoBaHui Gpatamu
Mpimmamm B kiHUi 1830-x pp. XIX €T., MiCTUTb TNyMayeHHs:
"Einem einen Korb geben ‘einen liebes- oder heiratsantrag
zurlickweisen™ (DWG, online): "BigMOBUTM KOMYCb, Bigxu-
JTINTW NPOMO3MLI0 KOXaHHS yn wnoby". ABTOpU ONMUCYOTb
cepefHbOBIYHMI 3BUYaN, 3a SKUM AiBYMHA CrycKarna CBOEMY
3anMUANBHUKY 3 BikHA Ha MOTY3Li KOLLUK, abu NigHSATK Aoro
B CBOI KiMHaTy Haropy, HaBoASTb NpUKNaau 3 HapOL4HOro
PonbKIOopY, Xy40XHbOI NiTepaTypu i MUCTELITBA, B SIKUX 06i-
rpyeTbCcsa 3Ha4yeHHst ppasemu einen Korb geben. 3ragy-
€TbCA (PakT HeBAanoro 3anuusaHHa Beprinis oo goyku
imnepatopa Asrycta: "Firgilius seiner kunst vergasz, da er
in ainen korb sasz (sich setzte)" — Beprinii 3abyB cBOE Mu-
CTeuTBo, 60 CiB y KOLUWK.

AKWo AgiBYMHa XoTina Xnoruesi BiAMOBUTWU, TO KOLLUK
cnyckana 3 TOHKUM abo HeLLinbHUM LHOM, Kpi3b SIKUI BiH He-
MUWHy4Ye npoBantoBaBcs. 3BiACUM CeMaHTMKa HeBaadi 4ec.
propadnout skrz koS, GykB. "npoBanuTUCA Kpi3b KOLUMK".
Mepwa 3ragka aHani3oBaHoi hpa3emMu y XopBaTCbKill MOBI
aatyetbes nig 1740 p. y "JlaTMHCLKO-iNIpCbkOMY" CIOBHUKY
IBaHa benocTteHud, B sKOMy 3adikcoBaHO pO3LLIMPEHY
dopmMmy 3 kOMNoHeHTOM djevojka "giBunHa" — koSaricu od
djevojke dobiti, — W0 € NpsAAMOIO BKasiBKO Ha cyb'ekTa aaB-
HbOro 3BMYato, MOTUBALLIMHOIO MIArPYHTS idioMW. XapaKkTepHo,
Lo, Ha BigMIHY BiA Cy4acHOI YeCbKoi MOBMU, ¥ Cy4YacHiln Xop-
BaTCbKi MOBi ppasema z koSarice opasti "npoBanuTucs
Kpi3b KOLWWK" HE BXWNBAETLCH.

Y XVII-XVIII cT. 3Bn4ai aeLlo 3amiHnBcs: 6e300HHOro Ko-
LMKa AiB4MHa NPOCTO Bigcunana goaomy XXeHUXoBi, i Le byB
3HaK BBiYNMBOI BigMOBM Big wWntobHOI npono3auuii. MpoTe
AKLLO AiBYMHA HaaMipy po3daBana Xnonusam KOLUMKK, TO pu-
3UKyBana 3anuwnTucs Hi 3 4nm, nop. Jec. zdstat na koSi
(Zaoralek, 2000, s. 147), (4exu we KaxyTb zlstat na ocet
(bykB. "sanuwmTucst Ha ouet"), non. na koszu zostac
(Adalberg, 1889-1894, s. 229). Cy4acHiin NOANHI BaXKO
3p0O3yMiTK, HOMY MOMOAA AiBYMHA BUKOHYBana onucati aii 3
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KOLLMKOM, ane B Yyacu CepefHbOBIYYS Y TakMi cnocib Biaby-
BannCsl YMCIEHHI TaeMHiI nobayveHHs. Llen ctoxeT Mae uu-
Mano rpaciyHux 306paxeHb. Tak, X. Kionnep (Klpper,
1983, s. 1587) nopae aBTOpChbKy MiHiaTiopy KpictaHa coH
Xamne 3 "MaHecincbkoro pykonucy" (nepla nonoBuHa
XIV ct1., Fengensbepr, YHiBepcuTeTcbka Gibnioteka), Lo
CTOCY€ETbLCA NOAIOHOT TaEMHOI 3yCTpidi 3akoxaHux. Ockinbku
KOLLMK acouitoBaBcsl 3 MOOOBHMMU CTOCYHKaMM YOrloBika i
XIiHKW, B HiMeLbKiln MOBI BiH CTaB CUMBOJIOM He NnuLle Bia-
MOBW Mig Npono3uuii oapy>XUTUCS, ane B pO3MOBHiIll MOBi Ha-
OyB TakOX 3Ha4YeHb "BiAMOBA Bif cekcyanbHOI npono3uuii” i
"6opoens" (Borneman, 1984, s. 113). 3 noboBHUM croxe-
TOM noB'dA3aHa ceMaHTKKa iHLWOT Hapo4HO-PO3MOBHOI dpa-
3emu Hahn im Korb "eguHunii Yonosik cepef 6aratbox »xiHokK"
(6bykBanbHO "niBeHb Yy kowwky"). Y Bectdanii go kiHus
XIX cT. niBHA KNanu B KOLUMK Nif, Ni>KKO HapeyeHoro i Hape-
YEHOI, TOMY LU0 NiBEHb 3aBXAM BBAXKaABCS1 CUMBOSIOM POAHO-
yocTi. 3a HapogHMM MNOBIP'AM, BiH BiANAKyBaB 3NnX AyXiB,
AKi  XOTiNMM no30aBUTM HapeyeHy [OiTOPOAHOT  PYHKLIT
(Borneman, 1984, s. 85).

Bia naBHboi igiomu durch den Korb fallen "npoBanutucs
Kpisb KOWMK" y HiMeubknid MOBI YTBOPUNOCS [Ai€CrOBO
durchfallen (bykBanbHo "npoBanutucst Yepes / Kpisb LWOCL"),
sIKe Mo4Yano BUKOPUCTOBYBATUCA B MOBI CTYAEHTIB 4118 NO3-
HayeHHs nposanis Ha icnutax (Kluge, 1989, s. 161). Moww-
peHi B Cy4acHWX CrOB'SSHCbKMX MOBax [iecrnoBa 4ec.
propadnout, cnoB. prepadnut, XopB. i crioBeH. pasti, yKp.
rposanumucs, poc. nposanumsecs, 6in. npasaniys y 3Ha-
YeHHi "3a3HaTn HeBaaui" — Ue BiOroMiH ceMaHTUKKN cepeg-
HbOBIYHOI HEBAAYi, BUPaXKeHOi HiMeUbKMMU igiomamu einen
Korb geben, durch den Korb fallen. 3i cTyaeHTCbKOro mMoB-
NeHHs JiecnoBo nepenwno B iHWi cdepu CycninbHOro
XUTTSA, NOpPIBHAAMO: yec. definitivné propadl pri zkouSce,
propad! pfi volbé prezidenta, tenista propadl pfi turnaji,
divadelni hra propadla, ykp. nposanumucsi Ha eK3aMeHi,
nposanumucs Ha eubopax, nMpoeanumucs Ha 3Maz2aHHSIX
Towo. Tak camo B CyvacHUX 3axiAHOCMOB'AHCBKUX i NiBOEH-
HOCMOB'SIHCbKMX MOBaxX po3LUMpuIia KOHTEKCTU CBOrO BUKO-
pucTaHHs nepBicHa HiMeubka igioma einen Korb geben,
HabyBLUN 3HAYEHHS BiAMOBU Oyab-koMy B Byab-4omy, nopi-
BHSIMO: uec. Doufejme, Ze mi Stésténa nedd kosem; Mam
pro vas takovej navrh a jsem presvédcenej, Ze mi nedate
kosem, protoZe je vyhodnej pro obé strany (CNK, online),
Je to dilema, které bude muset vedeni ODS vyresit: vyuzit
Véaclava Klause, nebo mu dat koSem (LN), crnoseH. Pa ni
Slo vse kot maslu. Najprej ni imel sre¢e pri Janku Vebru,
potem se je opekel pri Andreju Horvatu, zadnji, ki mu je dal
kosarico, pa je bil Janez Hribar (ZRC SAZU, online). Ha
noAibHe po3LUMPEHHS CEMaHTWKN B XOPBATCbKi MOBi BKa3y-
Bana xopartcbka gocnigHuusa XK. @iHk, HaronoLwyun, LWo
dpaseornoriamu dobiti/ dati koSaricu MOXHa BUABUTK B
OyaOb-sIKOMY KOHTEKCTi, B IKOMY AAETbCA NMPO BiAMOBY.

Y cxigHOCNOB'AHCBHKUX NiTepaTypHUX MOBax, 30Kpema B
YKpaiHCbKil i Binopyckbkiii, CMMBOIOM BiAMOBUW XOMLeEBi Mia
Yyac cBaTaHHS CTaB iHWMWIA npeaMeT — rapbys, nopiBHSANTE:
ykp. 0amu / niBHecmu 2apbysa, dicmamu 2apby3a (PCYM,
1993, c. 248), 6in. ampimnieayb 2apbys(a), 0asaub 2apby3
(NMeneway, 2008, s. 95, 342). Y pocincokin MOBI BioMi nuLue
nianekTHi bopmu nosyyums apbys (Mokijenko, 2002, 251).
Baxko ckasaTu, siky MOTMBaUiHY OCHOBY Marna obpasHa
TpaHcdopMaLis y CXiAHOCMOB'AHCbKMX MoBax. PesynbrtaT
nepeHeceHHs Ha3BU KOLLMKa Ha OBOYEBY KynbTypy rapOys
36iraeTbCa y CXigHNX CMOB'sIH NMULLE 3@ CMiNbHOK 03HAKOK —
Kpyrrnow ¢opMoto, ane epoTuyHe MOTUBALiHE MiArpyHTS
CeMaHTUKM chpaszemMu 36epernocsi: B yKpaiHCbKiA HapoaHil
KynbTypi rapby3 (M0oro HaciHHS) MaB CUMBOMIKY POAYOCTI,
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nopisHanTe: eapbysa 3icmu "Npo XiHKY, ska OYiKye AUTUHY"
(Mautok, 2013, c. 56).

Bucnosntoanucs n iHWwi nornaan. binopycekuin opaseo-
nor B.l. KoBanb iHTepnpeTyBaB rapOy3 sik HeraTMBHWN
€THOKYNbTYPHWUIA CUMBOI (BUTOKM SIKOFO aBTOP CMiBBIQHOCUTb
3 ySIBNEHHAMU NPO BHYTPILHIO chopMy dhpas3emM 3 iMEHHUMM
KOMMOHEHTaMMW Kill, KOLWUK), L0 € 03HAKOK MOPOXXHBOrO Npo-
CTOpY, HenoTpibHOCTI, ManouiHHOCTI, i TOMy npeamMeToM,
HeraTMBHO OLIiHIOBAHUM B €THOKYMbTYpi. Benbmu nokasosmm
BUrMS4a€e BOAHOYAC MOPIBHAHHSA i3 MPOTUNEXHUM iTanincb-
KM 3BUYAEM, Y SIKOMY aKLEHTYETbCS MOBHOTA, 3arNOBHEHICTb
KoWuKa: y pasi 3rogu HapedeHoi Ta il cimM'T Ha npono3uito
wtoby HapeyeHoMy BIANPaBNSAnU  KOLIWK, HAMOBHEHWUN
anuamu. 3ragysanacs Takox Bepcia A. C. AkcamiToBa, KU
BUTNyMayyBaB BHYTpIiLLHIO popmy eTHOodpasemn daub 2ap-
Oy3a WnAXoM akTyanisauii Moro Kpyrrnoi oopmMu, TUM caMmmm
BUpaxaroum igeto, abu HebaxaHi ceatu 3abupanucsa reTb,
"koTunucsa", sik rapoyas.

3ragaemo, LWo B YKpaiHCbKi MOBI iCHYE Lie ogHa dpa-
3ema i3 cemaHTUKOK "KolumkoBoi" BigMoBu — damu/ Oa-
eamu sidkowa, Oicmamu/ Oicmasamu/ 00epxysamu
gidkowa, Wo Mae Kinbka 3HaveHb: "1. He noromxysaTtucs
BMXOOUTM 3aMiX YW 3ycTpivyaTtucs 3 KUMCb; BigMOBMSTU
KOMy-HebyAb Y cBaTaHHi, 3anuusHHi. 2. BiamoBnsatn komy-
Hebyab y Yomych B3arani. 3. Piwyye BUCTYynaTu npoTu Koro-
HeOyab, BCTynatu B 60poTbOy 3 KMMOCH Yy BiANOBiAb Ha NOro
4ii, NnpoTnAaiaTn Komycb y Yomyck" (PCYM, 1993, c. 203). Ko-
XKHE 3 yKasaHVX 3HayeHb MOB'A3aHO 3i CNIOBOM Kil, sike Ta-
KOX Ma€ [Ba Pi3HUX 3HAYEHHS: Kiw "Kowwuk" i Kiw "Ko3auunn
CTaH, fiTHE XWTNO Ko4voBWKiB; Tabip, cTtaH, 3acm. kow'"
(CYM, online). NoxogxeHHs ppaseonoriamy damu sidkowa
"ETUMONOrYHUIA CIIOBHUK YKPaiHCbKOT MOBMW" TRyMayunTb, K
"BMpas, yTBOPEHUN, O4EBUAHO, Y CepefoBULLi 3anopo3bKMX
Ko3akis, Wwo croanu kowem" (ECYM, 1982, c. 393). lNMpoTe
OCKiNbKM B YKpaiHCbLKi MOBI Uit ppasema € nonicemMaHTuy-
HOM, TO Taka eTUMOIIOrid, Ha Halwy OyMKy, MOXe BiAnoBi-
4aTun  nuwe Woro TpeTboMy 3HAYeHHI0 LWoAo pillyyoro
BMCTYNy, 60poTbOM NpPOTU Koro-Hebyab, NPOTUAI KOMYCb Y
yomychb. Lo x go "kowwukoBoi" dopmu BiAMOBU Mpu cBa-
TaHHi, TO BOHa, 0MEBUOHO, MPUNALLMA B YKpaiHCbKy MOBY 3
HiMeLbKOT MOBM 4epe3 3axiAHOCMNOB'AHCBbKI MOBUW, MPO LU0
CBiOUMTb He nuwe 4ecbkuin ppaseonoriam dat nekomu
koSem, cnoBaubkun dat niekomu koSom, ane n NonbCbKUn
NnoBHUI ekBiBaneHT dosta¢ odkocza "odmowié wyjscia za
maz za kogo" — "BigMOBUTUCS BUINTK 3aMmixX 3a Oyab-koro"
(Skorupka, 1967, s. 557). Y 3B's3Ky 3 ykpaiHCbko dpase-
Moto Oamu ei0Kowa BapTO 3BEPHYTU yBary Ha npobnemy no-
XO[XXEHHS AiecnoBa oKowuUmMucs, WO Mae B YKPaiHCbKIN MOBI
[Bi OMOHiMiYHi chopmm: "OkolunTuca': 1. HeratneHo nosHauu-
TMCHA Ha KOoMy-Hebyab, BANUHYTK Ha korocbk. 2. CKiHuMTUCS,
npunuHUTMCS” | "OKoLNTUCSZ: Ppo3M. 3poBUTYH 3YNMHKY, CTaTU
koweMm, Tabopowm; otaboputncs" (CYM, online). OueBnaHo,
aBTop racna okowumucsi B ECYM He 3BepHyB yBary Ha omo-
HiMitO UMX AiecniB i, BUXOAAYM 3i 3HAYEHHS okowumucs’,
3anpornoHyBaB eTUMONOrito, NOB'A3aHy 3 okowumucs?. "ota-
6oputuncs, noxigHe BiA Kiw ko3aumin cTaH; Tabip" (ECYM,
2003, c. 172). Ha Hawy AymKy, 3Ha4eHHs diecrnoBa OKOWU-
mucs’ BapToO BUBOAWTM 3i 3HAYEHHS Kill "KOLUMK" | HEraTUBHOI
"KOLUMKOBOI" BiAMOBW Mig Yac cBaTaHHsA — hpaszemu damu gid-
kowa. BignosigHo, eTumornoris Uux ABOX AiecniB Mae BUai-
NATUCSA B OKPEMi CITOBHUKOBI CTaTTi.

[unckycitHuM y crnoB'sHCbKI hpaseonorii € IMTaHH:A Npo
reHeTUYHy B3aEMO3anexHiCTb  yKpaiHCbKol  dopasemu
Oamu / nidoHecmu eapby3a, dicmamu 2apby3a, 6inopycbKoi
Oaub / Oasauypb 2apbys / ampimnieaus 2apby3(&) i NoNbCLKOI
harbuza dosta¢ (NKPP, 1969, s. 26). B ykpaiHCbknX nekcu-
KorpadiyHux mkepenax [OCNiSKyBaHWA BWUCAIB YN He
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Bnepwe 6yno 3adikcoBaHo y crnosHuky [1. IN. bineupbkoro-
HoceHka (3ayBakvMo, LLO Lel CMOBHUK, YKNaaeHuin aBTo-
pom 1838-1843 pp., nigrotyBaB go BuaaHHs 1966 p. i3 go-
patkom  komeHTapiB  B. B. Himuyk): damu eapbysa
"BiAMOBUTK XeHuXoBI", 38 eapby3a "oTpMmaB BiOMOBY Bif
HapeueHoi" (Bineubkuin-HoceHko, 1966, c. 95).

Akwo 3BepHyTMCA [0 Ginopycbkux nekcukorpadivHmx
pKepen, To 3'9COBYEMO, LLO B NepLUil HauioHanbHin 36ipui
1852 p. 6inopycbkux npucnis'is i npukasok |. I. Hocosnya
BMCMOBY 3 Oyab-SIKUM BapiaHTOM Npo OoTpumaHHsA rapbysa
Hemae, Tak caMo BiH He DIKCYETbCS B AOMO X CITOBHUKY Oi-
nopycbkoi MmoBu 1870 p. Xiba Lo MoxHa 3BEpHYTM yBary Ha
opuriHarnbHe TNymayeHHs crioBa 2apby3 y nepeHOCHOMY
3HayeHHi "HemiyHun pig" (Hocoewd, 1870, c. 109). Ak6u B
cepeauHi XIX cT. ueit obpasHuin Bucnie Binopycbkin MoBi
OyB Bigomun, 6e3 cymHiBy, BiH 61 noTpanue B aBTOPUTETHUI
cnoBHuK |. I. HocoBunya.

I. A. lenewweB BU3Hae kanbKyBaHHs Ginopycekoi dopasemm
ampbiMnisaub / ampbiMaub 2apby3(a) Ta ii BapiaHTie. Ha no-
TeHLUiNHEe 3ano3uYeHHs1 3 YKPaiHCbKOI MOBUW BKa3ye CIOXET Oro-
BimaHHs B. MspkeBuya "KeHnx 3 Yukaro" (Y. MspkaBid, "KaHix
3 Ybikara"), gis sikoro BigbyBaeTca "3a Paubiuaii, Ha Mshxbl 3
YkpaiHan" (3a Piuuueto (micto B Momenbcbkit obnacTi) neno-
Aanik Ykpainu) (lleneway, 2004, c. 40).

Y nomnbCbKy MOBY po3rnsgaHuin dpaseonoriam notpa-
nuB, BiporigHo, 3 6inopycbkoi MoBwW. Lle npunyLeHHst rpyH-
TYETbCS Ha MOBICTi MOMbCLKOI MMCbMEHHWULI Ginopycbkoro
noxomkeHHs Enisan Oxelwuko (Hapogunacsa 1841 p. no6nmsy
pogHo), y SKin MU BUSIBNSIEMO MOBHY kanbKy harbuza
dostat: "Teo$ Rézyc harbuza dostaf... on, R6zyc, a dziedzic
Wotowszczyzny, siostrzeniec ksiezny, harbuza dostat.... "
(Orzeszko, 1888, s.328). MMisHiwe uen BucniB dikcye
C. Aganbbepr, ane Bxe B peaykoBaHii dopmi dostac
arbuza (Adalberg, 1889-1894, s. 5). Xo4ya nekcuM4HUM Big-
MOBIAHMKOM A0 YKpaiHCbKOro 2apby3 y NonbCbkil MOBi €
dynia, B 060X MOBax 3MiCTOBe siAPO hpa3eosioriyHnx 3BO-
poTiB dhopMye ToW caMuin oBod 2apby3 — (h)arbuz. MNpuvHari-
[OHO 3ayBaXUMO, LLIO B CyYaCHIii MOMbCbKiA MOBI Lii 0OAMHUL,
SIK | CUHOHIMIYHI ZjeS¢ arbuza i dawac czarng polewke (SJP,
online), € 3actapinumu. po NMTOMO YyKpaiHCbKe MNOXO-
keHHs cbpaseonoriamy Gamu / niGHecmu 2apby3a i Tomy
noAibHe cBigunNTb, Ha BiAMIHY Big 6INOPYCbKOT Ta NOMbCHKOI
MOB, MOro 3HayHa BapiaTUBHICTb: 20dyeamu / Hazo0ysamu
2apbysamu, dasamu / nioHocumu (neyeHo20) 2apby3a (ka-
baka), Oicmamu/cxonumu, MoKywmysamu (Me4yeHozo)
eapbysa, nuwumucs/ocmamucs/6ymu 3 2apby3om,
naxHe 2apby3oM i T.iH.

OTXe, XpoOHOMoriyHa MOCMiQOBHICTb BXOMAXEHHSA Y
CnoB'sHCbKI MoBM bpaseonoriyHoi ("rapby3osoi”) BiaMoBM
nig Yac cBaTaHHS YSBMNSETLCA HaM TakoK: YKpaiHCbka MoBa
(ompumamu eapbysa  Tomy nogibHe) — Ginopycbka MoBa
(ampimnieaub 2apbys(a) — nonbcbka MoBa (dostac arbuza).

B ykpaiHcbkin HapogHi KynbTypi 3BMYan NigHOCUTW rap-
Oy3a HebaxaHOMY XEHWXOBI UM CBATOBI CBOI 0COONUBY XMBY-
yictb BusBNsIB Ha ceni. HanpukiHui XX cT. 1oro 6yno
3acdpikcoBaHo y XmenbHuubkin obnacti: "Ceatam ganmu
rapbysa. 48-kinorpamoBoro! PerovyTb, HiSKk He BramytTbCs
MuxiBka i goBkoNULLHI cena HoBOyLIMLBLKOTO panoHy Xmenb-
HULBKOI obnacTi. MocmixoBrcekoM cTaB 39-pivHnin BaneHTuH J1.,
AKWA BiANPaBWB CBaTiB OO OJHIEl 3 HAMBPOASMBILLMX AiBYaT
cena, a Ta Bpyuuna im rapbysa" (AHoHim, 1997, c. 12).

Himeubka ¢ppaszema der blaue Montag ma ii cro-
e'ssHCbKi pedbnekcil. lwe oavH dpaseonoriyHnii repma-
Hi3M, sIKMI 36araTnB CNoB'sAHCLKI MOBU, — der blaue Montag.
Y cyyacHit yecbkiii mogi ppasema modré pondéli / modry
pondélek € kanbka 3 HiMeLpbKoi MOBU mit modry pondélek
(SCFI1/VS1, 1994, s. 673), Wwo o3Hayae "He npauoBaTyl B
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NOHEAINoK, NMporynoBaTh CBOK pPOOOTY, 3as3Buyanm yepes
OypHi po3Baru B Hegint". ETuMonoris Lboro BUCNoBY A40C-
NigXKyeTbCs B MIHMBICTUYHINA cnaeictmui noHag 150 pokis.
BucnosntoBanucs pisHi Bepcii. Tak, arigHo 3 ECYM, "Himeub-
KW BUpa3 NOB'A3YETLCS 3 TUM, LLIO paHille npu dapbyBaHHi
BOBHW B CMHIiN Konip ii B Hedino knanmuv B pO34uH, BeECb
NnoHeinok BoHa NoBuHHa Gyna BUCITM Ha MNOBITPi, @ ToMy
pobiTHMkKM 3anuwanucs 6e3 gina" (ECYM, 1982, c. 203).

ICTOpPUKO-€TUMONONiYHIN  PEKOHCTPYKUii  igioMn  yec.
modré pondéli, 3 BignoOBigHMMYK MapanensaMu B YKpaiHCbKil
MOBI rToHeOdinKygamu, 6yno NPUCBAYEHO Halle AOCHIKEHHS
(Janunnenko, 2021, c.67-80), y skomy o6rpyHTOBaHO
nepsicHe 3HayeHHs HiMeubkoi igiomn der blaue Montag,
noe's3aHe 3 BECENVMU CEPEAHbOBIYHMMYK KapHaBanamu.
MisHilue B 3axiAHOCMNOB'AHCBLKMX i MNiBAEHHOCMOB'AHCLKNX
MOBax LeW BWUCMiB OTPMMaB BTOPWHHI KOHOTauji: n'aHWi
i negadnin. [JonoBHMMO CBOIO TiNOTE3y AaHWMU NiBOEHHO-
CMNOB'SIHCbKNX MOB.

Y xopBaTCbKin MOBiI nepBicHa HiMelbka igioma Mmae
dopmy ponedjeljak plavi. Y noewmi kiHua XVIII cT. "Catup, abo
OukyH" xopBaTcbKoro nMcbMeHHWka Martis AHTyaHa Penbko-
BuYa ymTaemo: "A kad dojde ponediljak plavi, / On se opet u
mahani davi. / Ja sirota ne smijem iz kuce, / Jerbo nejmam
Cestite obuce". ABTOp yMilLye KOMEHTap LLOAO NOHATTA plavi
ponedeljek, B akomy, No CyTi, BigobpaxkeHo BCi eTanu horo ce-
MaHTUYHOT eBontoLii: "CuHil MOHeAINoK — 3ano3n4eHHs 3 Hi-
MeubKoi Blauer Montag. <...> Y niBAeHHMX HIMELIbKUX 3eMI1sIX
CVIHI MOHEAINOK CBATKYBanu pisHMMKU 3abasamu. <...> [NoTim
HacTynas MicT, i BiBTapi B KATOMNMLbKUX KOCTbOSax HaKpueanu
CUHBOIO TKaHWHoM. <...> Ocobnneo Ans pobiTHWKIB Le BBa-
XaeTbes ceaTom” (Reljkovic, 1774, c. 130).

Y cnoBeHcbkii MOBI plavi ponedéljek "noHepinok, konu
npauiBHuk nponyckae poboTy 6e3 noBaKHWUX MpUYnH"
(Keber, 2011, s. 727) TakoX BUSIBMSE O3HAKU HIMELBKOrO
NOXOMXXEHHS: NPUKMETHUK plav 'CUHIA' 3an03n4YEeHO 3 HiM.
blau. LlikaBuin obpasHuin BignoBigHWK 00 Him. der blaue
Montag HagiB M. NneTepLuHiK, BUOaTHWUIA CITOBEHCbKWI Ccra-
BicT XIX cT., y cBoEMY "CnOBEHCHKO-HIMELIbKOMY CMIOBHUKY":
zaspani ponedeljek "coHHu noHeainok" (PleterSnik, 1894,
s. 145). KomeHTytoun eTumororito dpaseonorismy plavi
ponedéljek, cnoseHcbkuin niHreicT M. Kebep nocunaeTscs
Ha 3BMYaW €OMHOIO BMXIOHOrO AOHS, SIKUW Manu B cepefHi
BiKM MigMaNCTpW pi3HMX LEXOBMX rinbAain. 3aBasku cepen-
HbOBIYHOMY "CMHBOMY MOHEeAINKY" Ha HaLioHaNbHOMY I'PYHTI
BVMHUK CYy4YaCHWU CUHOHIMIYHWIA BUCHIB, B OCHOBI SIKOrO € 06-
pa3 niHMBoro kota: mackast ponedelijek/ mackov

"Masopustni chvili se priblizila,
Mnoha by rada neveéstou byla.
Potom po takovém veseli

Pust nam zeli jisti veli.

Hned v stfedu stroj se na Popelec

[unckycia i BUCHOBKMU

dpaseonoriyHe B3aeMo3barayeHHs1 — PO3NOBCHOAKEHUIA
MOBHUWI NpoLec, ane 3Ha4YHO CKNagHilLUMM, HK NEKCUYHUNA.
He BMNagKoBO NeEKCUYHA €TUMOJSIOrist CArHyna npacros'siH-
CbKOro 1 iHAO0EBPOMNENCHKOro piBHIB, @ eTMMonoris dpaseo-
norivHa ans  6GaraTbOX, 30Kpema CrOB'SSHCbKUX, MOB
3anMWaeTbCcs CropaguyHMMKU po3Bigkamu, Wo Hepiako no-
BTOPIOKOTb BXe BiOMI rinoTeaun. Y Hawomy JOCHigXeHHI Ha
LLIMPOKOMY MOBHOMY, FiTepaTypHOMY, KyINbTypOrnoriYHOMy
mMaTtepiani BnepLle npoaHasnisoBaHo LUIAXM 3aM03MYEHHS 1
peuenuii dpaseonoriyHMX repmaHiamiB jemandem einen
Korb geben, der blaue Montag B ycix TpbOX rpynax cCrnoB'sH-
CbKMX MOB — CXiJHOCIOB'SIHCbKI, 3aXiAHOCOB'SAHCBKIN i NiB-
[E€HHOCIOB'THCbKIN.
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ponedeljek (bykB. "koTsiuMiA NoHeainok") 3i 3Ha4eHHsAM "no-
HeAiNnokK, KonM XToCb MOYYBaETLCH NoraHo, nepebyeBae B No-
raHoMy HacTpoi, 3a3Bu4yai nicng HagMIpHOro BXMBaHHS
ankoromnt", a TakoX 3 TUM CaMUM 3HAYEHHSIM EKCNPECUBHI
dpasemu biti [ves] ponedeljkov, biti ponedéljkarski, cnen-
rose crnoso ponedeljkovati. [1o Toro X, aBTop 3a3Havae, Lo
Ha ocHoBi tppaseonoriamy plavi ponedéljek y cnoBeHcbKin
MOBI YyTBOpUNnCS BUCNOBW narediti plavega, usekati plavega
y 3HayeHHi "6esnigcTaBHO ByTH BIACYTHIM Ha poboTi NpoTS-
romM OOHOro AHs", MPUYOMY HUHI Lie Moxe ByTu Byab-akui
OeHb TWXHS, He nuwe noHeainok (Keber, 2011, s. 727). Tak
CaMO B Cy4acHii Yecbkuin MoBi copazema mit modré pondéli
po3lmMpuna CBOE 3HAYEHHs: Tenep Yy Hel HasiBHa HewTpa-
nNbHa KOHOTaUis: "MaTy BUXigHUn aeHb", Hanpuknag: "Prace
je na muzikalu tolik, Ze si planujeme, jak bychom si uzili svij
volny den. J& mam modré pondélky — jediny den, kdy
nehraju" (CNK, online) — Po6omu Had mro3uknom mak 6a-
2amo, Wo MU raaHyeMo, KOlu HaM Mamu 8uxioHul. Y meHe
CUHIU roHedirnok — eOUHUl OeHb, KOsU 5 8ifbHUL.

Baxnuso 3ayBaxuTu, WO HOBUI "AKageMidHUI CITIOBHUK
cydacHoi 4eckbkoi MoBu" (ASSC) dikcye noHATTA modré
pondéli y nBox 3HadeHHsax: "1. [MoHeginok nepen lMNoninb-
HOK cepenolo, CMHOHIM masopustni pondéli "m'aconycHui
noHepinok"; 2. MNoHeginok nicns Bep6Hoi Hegini, apyrui
OeHb CTpacHOro TWXHS — OCTaHHLOro TWXHSA nepen Benu-
kogHeM" (ASSC, online). BogHouac noHsiTTa Popeleéni
stfeda CroBHWK TrymMauuTb sIK "noyaTok nocty (46 AHiB ne-
pen BenukogHboto Hepginetw)". Hasea cepean Popelecni
(MoninbHa) € uepKoBHa, 3r4HO 3 TUM, IO BipyOYMM Y Len
OEeHb B KOCTbOMi CTaBUMNM XPECT Ha 4ori 3 OCBAYEHOro
noneny sik CAMBOSY MapHOTW MapPHOT CBITCbKOrO XUTTS.

BusHauyeHHs noHATb modré pondéli, masopustni
pondéli, pondéli po Kvétné nedéli B "AkagemiyHOMy CroB-
HMKY Cy4acHOI YeCbKOi MOBM" 3a CBOEIO CYTTIO € KOHTPOBEP-
CinHMMn. Ak Bigomo, MoHedinok nicna BepOHoi Hedini €
OCTaHHiM noHeainkom lMacxanbHoro nocty. 3Bigcu BUMMIK-
Ba€ Ta ceMaHTM4YHa ocobnuBICTb, WO modré pondéli (bna-
KATHWIA MOHEAINOK), BiH e M'SICOMnycCT, MOHEAINoK nepep,
MoninbHoto cepepoto, i, HaBNaku, NOHeAiINoK nicns Bep6Hoi
Hedini — ue cnoyatky ABi pi3Hi XpOHONOriYHI AaTtu, Ski po3ai-
nsie BenukoaHin nict, i TOMy, Ha Hally AYMKY, Li NOHATTS He
MOXyTb o06'egHyBaTUCA nNig CMiNbHOK Has3Bow modré
pondéli. Y KOHTEKCTi cka3aHOro NnopiBHAMMO OMUC YECbKOro
M'ICONyCTY 1 MOCTY, WO CNIAYE 3@ HUM, Y PYKOMUCHIK 36ipui
cTapo4vecbkux npukmeT (1676) AHa Kopbenis:

A v smutné roucho se oblec.

Trap své télo kyselym a jez zeli,

Kasi, kroupy, nam Pismo veli.

Hled' potom se zpovidati.

A z hfichu svych pocet dati" (Spilka, 1964, s. 314).

AHani3 Himeubkoi dpasemu ein Korb geben /ein Korb
bekommen Ha 3acagax eTHOMIHIBICTUYHOI METOAVKN [03BO-
nuB ii ineHTUiKyBaTh SIK reHeTUYHe Jkepeno paseonoriy-
HOTO KarnbKyBaHHS Yy CrMOB'SSHCbKMX MOBax 3aXifgHo-
CNOB'SIHCBKOI | NiBAEHHOCNOB'AHCHLKOI rpyn. [1ng cxigHocno-
B'AHCbKOI MOBHOI rpynu CeMaHTuKa aHaniaoBaHux cpasem
damu / dicmamu 2apby3a i TOMy NoAibHMX BapiaHTIB BUSBNSE
TUNONOFYHY, @ He FreHETUYHY CMOPIAHEHICTb. Taky camy BHy-
TpiLWHIO popMy, Ha BiAMIHY Bif iHLUMX NiIBOEHHOCIOB'AHCLKNX
MOB, ikcyloTb Aianektn Gonrapcbkoi MoBuW. [ocnimkeHHs
MaTepiany 3acBiguuMno YKpaiHCbKi KOpeHi MonbCbKOro
dpaseornoriamy dosta¢ arbuza — BiporigHO BiH NoTpanue y
NonbCbKMI y3yc Yepes Ginopycbky MOBY 3aBASKN MUCbMEH-
Huui Enisi Oxeluko, xo4a B NnofganbLIOMy He 3aKpinuecs Sk
BepbanizoBaHa HapoAHO-KyNbTypHa Tpaauuis. € nigcrasu
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KBanicikyBaTu 3ano3nyeHHs1 yKpaiHCbkoi dpasemu damu
gi0KOWa Ha No3Ha4YeHHs BiAMOBM Mig Yac cBaTaHHs ("Kowwu-
KoBa" BigMOBAa) SIK HiMELbKY KanbKy 3a NMOCepegHULTBOM
YeCbKol | MOMbCbKOT MOB.

Hawa rinotesa npo nepBuvHHE 3HA4YeHHsA opasem 4ec.
modry pondélek (masopustni pondéli), mit modry pondélek,
modfit pondélek, nonoBHeHa n nornubneHa Ha maTepiani
niBOEHHOCIOB'AHCBLKMX MOB (XopB. Plavi ponedjeljak, crno-
BeH. Plavi ponedéljek), nos'a3aHa 3 Becenum KapHaBanom,
KapHaBanbHuMKU Tpaguuismm CepeaHbOBiYYS, | nvwe BTO-
PVHHOIO CTana ceMaHTuKa "He npautoBaTu, GavamkysaTy,
He xoauTu Ha poboTy B noHeinok". CemaHTMKa, 04EBUAHO,
po3BMBanacs 3a NaHLUIXKOM: KapHaBasibHWUN, CBATKOBUNA i
Becenuii — Hepobounii i N'SHWI ANs NiaMancTpiB ycix pemi-
CHUYMX LexiB — 3BUYANHUIN BUXIgHUIN aeHb. CeMaHTu3auis
Yyecbkoi pasemn modré pondéli B "AkagemiyHOMY CrnoB-
HWKY Cy4YacHOi u4ecbkoi moBu" noTpebye, Ha Hawy
OYMKY, YTOUHEHHS!.

HacamkiHeupb KOHCTATyeMO, O AOCHiIAKEHHST €TUMOIOrii
hpa3eonoriamiB CroB'SHCLKMX MOB € HararbHUM i akTyanb-
HUM 3aBOaHHAM AONA NIHBICTIB. AK 3a3Ha4vanocs, binbLuicTb
CMOB'SIHCBKMX MOB €TUMOSOriYHUX dhpaseorpadivyHmnx npawb
He Mae. MpoayKTMBHUM € MiAXia, 3a AKoro maTtepian po3rns-
OAETbCA Ha LUMPOKOMY CFOB'AHCBKOMY Tri 3 ypaxyBaHHAM
CNiNbHOEBPOMNENCLKNX CEMaHTUYHMX napanenen. Baxnueo
BPaxOBYyBaTW XPOHOMOMYHUA YMHHUK. [Ons BU3HAYEHHS
CEMaHTUKO-MOTMBALIMHOrO  MiagrpyHTs  (ppaseonoriamis
OOLINbHO BMKOPWUCTOBYBAaTM anpoboBaHi MeTtoau aHarisy:
NOPIBHANBHO-ICTOPUYHWUIA,  3iCTaBHWUA, ETHOMIHIBICTUYHMWIA.
MepcnekTuBu noganblumx AOCHifpKeHb BOayaemo y CTBO-
PEHHi peecTpy YKpaiHCbKWX iOioM HauioHanbHO-KynbTypHOI
CEMaHTMKM 3 METOK PEKOHCTPYKLT iXHiX npadopm. ETumono-
riYHMIN CMOBHWK YKpaiHCbKOI (hpaseonorii cnpustume yBupas-
HEHHIO HaLioHanbHKX Ta YHiBepcanbHUX PUC MOBHOI KapTUHU
CBITY CINOB'AH Yy NPOEKLi Ha iXHi iICTOPIO 1 KynbTypy.

CKOpO4€eHHs1 Ha3B MOB

6in. binopycbka
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non. nonbcbka
poc. pocinicbka
CnoB. crnoBaLbka
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cpb. cepbcbka
YKp. yKpaiHCbka
XOpB. XopBaTcbka
Yec. Yyecbka
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GERMAN ETHNO-CULTURAL BACKGROUND OF SLAVIC PHRASEOLOGY:
AN ETYMOLOGICAL COMMENTARY

Background. The article substantiates the etymology of some phrases of Slavic languages associated with German ethnoculture.
Compared to lexical etymology, which has reached the Indo-European level of reconstruction, the phraseology of Slavic languages is at the stage of
etymologizing individual figurative units. There is a lack of monolingual etymological dictionaries of Slavic phraseology, which could in the future
become the basis for multilingual dictionaries. Hence the relevance of our study, which aims to deepen the etymologies of phraseological Germanisms
that have been assimilated by Slavic languages to varying degrees.

Methods. Descriptive, etymological, and ethnolinguistic methods of analysis are used.

Results. On the basis of explanatory and etymological lexicographical sources of the German language, the phraseological germanisms
jemandem einen Korb geben, der blaue Montag in the East Slavic, West Slavic and South Slavic groups of Slavic languages, namely Ukrainian,
Russian, Belarusian, Czech, Croatian and Slovenian, are studied. Phraseological receptions in Slavic languages are confirmed by ethnocultural data.
The German phrase ein Korb geben / ein Korb bekommen has been identified as a genetic source of phraseological calquing in the Slavic languages
of the West Slavic and South Slavic groups. For the East Slavic language group, the semantics of the analyzed phrases damu/ dicmamu 2ap6y3a
"give / get the pumpkins" reveals typological rather than genetic kinship. At the same time, we qualify the borrowing of the Ukrainian phrase daty
vidkosha to denote any refusal as a Germanic calque through the mediation of Czech and Polish. It is noted that the interpretation of the Czech phrase
modré pondéli proposed in the new Academic Dictionary of Modern Czech, in our opinion, cannot have two different meanings, since the expression
is originally associated with a specific chronological date.

Conclusions. The study of the genesis of phraseological units of Slavic languages is an urgent and promising task for linguists. The
creation of etymological phraseological dictionaries of national languages will help to emphasize the national and universal features of the Slavic
worldview in the projection on their history and culture.

Keywords: Comparative linguistics, German and Slavic languages, Slavic phraseology, etymology, semantics, linguistic worldview.
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